Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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1. PIELIKUMS

NOLĪGUMS 

vēstuļu apmaiņas veidā par grozījumu Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumā par Kopienas tranzīta normu piemērošanu

Briselē  

Jūsu ekselence!

EEK — Šveices Apvienotā komiteja par Kopienas tranzītu 1979. gada 6. decembra Ieteikumā Nr. 1/79 ir ierosinājusi noteiktus grozījumus Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumā par Kopienas tranzīta normu piemērošanu. Ierosinātie grozījumi šeit ir pievienoti. Man ir gods informēt Jūs, ka Kopiena piekrīt šiem grozījumiem, un es ierosinu, lai tie stātos spēkā 1980. gada 1. jūlijā. Es būtu pateicīgs, ja Jūs apstiprinātu savas valdības piekrišanu šiem grozījumiem un ierosinātajai to spēkā stāšanās dienai.

Ekselence, lūdzu pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.

Eiropas Kopienu Padomes vārdā

Briselē 

Godātais kungs!

Man ir gods apstiprināt, ka ir saņemta Jūsu šodienas vēstule, kuras teksts ir šāds:

“EEK — Šveices Apvienotā komiteja par Kopienas tranzītu 1979. gada 6. decembra Ieteikumā Nr. 1/79 ir ierosinājusi noteiktus grozījumus Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumā par Kopienas tranzīta normu piemērošanu. Ierosinātie grozījumi šeit ir pievienoti. Man ir gods informēt Jūs, ka Kopiena piekrīt šiem grozījumiem, un es ierosinu, lai tie stātos spēkā 1980. gada 1. jūlijā. Es būtu pateicīgs, ja Jūs apstiprinātu savas valdības piekrišanu šiem grozījumiem un ierosinātajai to spēkā stāšanās dienai.”

Man ir gods apstiprināt, ka mana valdība piekrīt Jūsu vēstules saturam un ierosinātajai grozījumu spēkā stāšanās dienai.

Godātais kungs, lūdzu pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.

Šveices Konfederācijas valdības vārdā

PAPILDINĀJUMS
Priekšlikums grozījumam Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumā par Kopienas tranzīta normu piemērošanu

1. Nolīguma 13. pantu aizstāj ar šādu:
"13. pants

1. Nepiemēro I un II papildinājumā kvadrātiekavās izklāstītos noteikumus, kas uzskaitīti turpmāk:
I PAPILDINĀJUMS

Nolīguma 1. panta 4. punkts, 2. panta 2. punkta otrā daļa, 3., 4. un 10. pants, 12. panta 1. punkta pēdējais teikums, 15.  pants, 22. panta 1. punkta pēdējais teikums, 26. panta 2. punkts, 29.  pants, 30. panta 3. punkts, 32. panta 1. punkta otrā daļa un 3. punkts, 39. panta 1. punkta pēdējais teikums, 41.  pants, 44. panta 1. un 2. punkts; 45. panta 2. punkts, 47.  pants, 48. panta 2. punkts, 50. līdz 53. pants un 55. līdz 61. pants;
II PAPILDINĀJUMS

Nolīguma 1. panta 3. punkts, 6. punkta pirmais teikums un 9. punkts, 2. panta 11. punkts, 4. pants, 7. panta 3. punkts, 10. līdz 14. pants, 15. panta 2. punkts, 22.  pants, 24. panta 5. punkta otrās daļas pēdējais teikums, 27. līdz 34. pants, 35.a pants, 42. panta 2. un 4. punkts, 50.a pants, 51.  pants, 54. panta otrā daļa, 68. panta 1. punkts un 74. pants.

Tomēr uz dalībvalstīm joprojām attiecas I papildinājuma 4., 15., 41. panta, 44. panta 1. un 2. punkta, 47. panta, 50. līdz 53. panta, kā arī II papildinājuma 24. panta 5. punkta otrās daļas pēdējā teikuma, 27. līdz 34. panta, 35.a panta, 42. panta 2. un 4. punkta, 50.a panta, 51. panta, 54. panta otrās daļas, 68. panta 1. punkta un 74. panta noteikumi.
2. Ja šī nolīguma papildinājumos izdara atsauci uz Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma vai Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līguma noteikumiem, tad šāda atsauce attiecas vienīgi uz preču muitas statusu Kopienā.
3. Piemērojot šī nolīguma noteikumus, “Eiropas norēķinu vienība (ENV)” ir šādu summu kopums:
0-828
Vācijas marka

0-0885
Sterliņu mārciņa

1-15
Francijas franki

109
Itālijas liras

0-286
Holandes florīns

3-66
Beļģijas franki

0-14
Luksemburgas franks

0-217
Dānijas krona

0-00759
Īrijas mārciņa.

Eiropas norēķinu vienības vērtība konkrētā valūtā ir vienāda ar maiņas vērtību summu šajā valūtā iepriekšējā apakšpunktā norādītajām summām.”
2. Nolīguma 16. panta 3. punkta c) apakšpunktu aizstāj ar šādu:

“c) grozījumiem šajā nolīgumā ir tieša saistība ar jaunu dalībvalstu pievienošanos Eiropas Kopienām”.
3. Nolīguma 16. panta 3. punktam pievieno šādu d) apakšpunktu:
“d) korekcijas šā nolīguma 13. panta 3. punktā minētās Eiropas norēķinu vienības definīcijai ir kļuvušas vajadzīgas ar to saistīto Kopienas noteikumu grozījumu dēl.”
4. Nolīguma I papildinājumu groza šādi:
svītro ap 8. pantu esošās kvadrātiekavas.
2. PIELIKUMS

EEK — ŠVEICES APVIENOTĀS KOMITEJAS LĒMUMS Nr. 3/79

par Kopienas tranzītu

(1979. gada 6. decembris)

par I, II un III papildinājuma grozījumu Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumā par Kopienas tranzīta normu piemērošanu

APVIENOTĀ KOMITEJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumu par Kopienas tranzīta normu piemērošanu, jo īpaši tā 16. panta 3. punkta a) apakšpunktu,

tā kā Kopienas tranzīta normas ir izmainītas, lai no 1980. gada 1. jūlija Eiropas norēķinu vienību piemērotu vienotas likmes galvojumu sistēmai; un tā kā tādēļ augšminētais Nolīgums un tā papildinājumi ir attiecīgi jāgroza;

tā kā uz Nolīguma grozījumiem attiecas Ieteikums Nr. 1/79, kuru Apvienotā komiteja ir adresējusi Līgumslēdzējām pusēm;

tā kā papildinājumu grozījumi, kas izklāstīti šajā lēmumā, ir tieši saistīti ar Nolīguma grozījumiem, kas ierosināti minētajā ieteikumā; un tā kā tādēļ ir ieteicams, lai papildinājumu grozījumi stātos spēkā vienlaikus ar paša Nolīguma grozījumiem,

IR PIEŅĒMUSI ŠĀDU LĒMUMU.

1.  pants

Ar šo I papildinājumu Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumā par Kopienas tranzīta normu piemērošanu groza šādi:

a) Nolīguma 32. pantu groza šādi:

"32. pants

1. Katra dalībvalsts var piekrist, ka fiziska vai juridiska trešā persona, kas saskaņā ar 27. un 28. pantā paredzētajiem nosacījumiem ir galvotājs, ar vienu galvojumu un par vienotas likmes summu 7 000 Eiropas norēķinu vienību attiecībā uz katru deklarāciju garantē nodokļu un citu maksājumu samaksu, kas var kļūt iekasējami Kopienas tranzītpārvadājuma gaitā, ko veic viņa atbildībā, neatkarīgi no tā, kas ir principāls. Ja preču pārvadājumam piemīt palielināts risks, jo īpaši ņemot vērā nodokļu un citu maksājumu summu, kas par šīm precēm ir jāmaksā vienā vai vairākās dalībvalstīs, nosūtītāja muitas iestāde nosaka lielāku vienotas likmes summu.

[Pirmajā daļā minētais galvojums atbilst pielikumā dotajam III paraugam.]

2. Maiņas vērtības Eiropas norēķinu vienības attiecīgo valstu valūtās, kas jāpiemēro Kopienas tranzīta noteikumiem, aprēķina reizi gadā.

“[3. 57. pantā noteiktajā kārtībā nosaka:

a) to preču pārvietošanu, kurām var palielināt vienotas likmes summu, un nosacījumus, saskaņā ar kuriem šādu palielināšanu piemēro;

b) nosacījumus, saskaņā ar kuriem 1. punktā minēto galvojumu piemēro konkrētam Kopienas tranzītpārvadājumam;

c) sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot maiņas vērtības Eiropas norēķinu vienības attiecīgo valstu valūtās.]

3) Nolīguma 49. pantu groza šādi:

"49. pants

1. Kopienas tranzīta procedūra nav obligāta ceļotāju pārvadātām vai viņu bagāžā esošām precēm, ja attiecīgās preces nav paredzētas komerciālai izmantošanai.

2. Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma noteikumi, kas saistīti ar brīvu preču apriti, attiecas uz precēm, kuras, pamatojoties uz 1. punktu, netiek pārvadātas atbilstoši Kopienas tranzīta procedūrai:

a) ja tās deklarē kā Kopienas preces un nav nekādu šaubu par šāda paziņojuma noteiktību,

b) citos gadījumos, ja uzrāda Kopienas iekšējā tranzīta dokumentu, kuru izsniedz preču Kopienas statusa noteikšanai.”

2.  pants

Nolīguma II papildinājumu groza šādi:

a) 23. panta 2. punktā un 24. panta 1., 2., 3. un 4. punktā vārdus “V 000 Eiropas norēķinu vienības” aizstāj ar vārdiem “5 000 norēķinu vienības”.

b) Papildinājuma 24. pantam pievieno šādu 5. punktu:

“5. Šajā regulā minēto summu, kas izteiktas Eiropas norēķinu vienībās, maiņas vērtību attiecīgo valstu valūtās aprēķina, izmantojot oktobra mēneša pirmajā darbdienā spēkā esošo maiņas kursu, un piemēro no nākamā gada 1. janvāra.

Ja konkrētas valsts valūtas kurss nav pieejams, šai valūtai ir jāpiemēro kurss par pēdējo dienu, kurai kurss tika publicēts. [Šā noteikuma piemērošanai jāizmanto kursi, kurus publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.]
Pirmās daļas piemērošanai izmantojamā Eiropas norēķinu vienības maiņas vērtība ir vērtība, kas bijusi piemērojama dienā, kad tika reģistrēta Kopienas tranzīta deklarācija, uz kuru attiecas vienotas likmes galvojuma zīme vai zīmes.”

c) X pielikumu aizstāj ar šā lēmuma A pielikumu.

d) XIII pielikumu aizstāj ar šā lēmuma B pielikumu.

3.  pants

Nolīguma III papildinājuma III paraugu aizstāj ar šā lēmuma C pielikumā doto paraugu.

4.  pants

Šis lēmums stājas spēkā tai pašā dienā, kad Nolīguma grozījumi, uz kuriem attiecas 1979. gada 6. decembra Ieteikums Nr. 1/79.

Briselē, 1979. gada 6. decembrī


Apvienotās komitejas vārdā

priekšsēdētājs

E. Klains [E. KLEIN]

A PIELIKUMS

X PIELIKUMS

(pirmā puse)

KOPIENAS TRANZĪTS
A 000 000
VIENOTAS LIKMES GALVOJUMA ZĪME

Izdota: 


(Personas vārds, uzvārds vai uzņēmuma nosaukums un adrese)

(Galvotāja saistības akceptētas .........................................(datums) 


...muitas galvojuma iestāde)
)

Šī zīme ir spēkā attiecībā uz summu, kas nepārsniedz 7 000 Eiropas norēķinu vienību vienam Kopienas tranzītpārvadājumam, kuru uzsāk ne vēlāk kā 


un saskaņā ar kuru principāls ir ... 


(Personas vārds, uzvārds vai uzņēmuma nosaukums un adrese)

(Principāla paraksts1)
(Galvotāja paraksts un zīmogs)

1 Paraksts nav obligāts.

(otrā puse)

Aizpilda nosūtītāja muitas iestāde

Kopienas tranzītpārvadājums, ko veic atbilstoši dokumentam ? Ι/Τ 2

reģistrēts
ar Nr. 
reģistrēja
...iestādē 

(Oficiālais zīmogs)
Paraksts:

B PIELIKUMS

XIII PIELIKUMS

TO PREČU SARAKSTS, KURAS PĀRVADĀJOT, PALIELINA VIENOTAS LIKMES GALVOJUMU

1
2
3

KMT pozīcijas Nr.
Apraksts
Daudzums, kas atbilst standarta summai 7 000 ENV

09.01 A I
Negrauzdēta kafija
5 000 kg

09.01 A 11
Grauzdēta kafija
3 500 kg

ex 21.02 A
Kafijas ekstrakti un esences
1 200 kg

09.02
Tēja
3 500 kg

ex 21.02 B
Tējas ekstrakti un esences
1 200 kg
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22.05 A 
Alkoholiskie dzērieni, izņemot nedzirkstošos vīnus


22.06 

20 hl

ex 22.09



ex 22.08 
ex 22.09 
Nedenaturēts etilspirts
10 hl

24.02 A
Cigaretes
125 000 gab.

ex 24.02 B
Cigarilli
125 000 gab.

ex 24.02 B
Cigāri
50 000 gab.

24.02 C
Smēķējamā tabaka
1 000 kg

ex 27.10
Petroleja, gāzeļļa
400 hl

ex 33.06 A II
Smaržas un tualetes ūdeņi
10 hl

C PIELIKUMS

III PARAUGS

KOPIENAS TRANZĪTA GALVOJUMS

(Vienotas likmes galvojumu sistēma)

I. Galvotāja uzņemtās saistības

1. Es, apakšā parakstījies,
 

būdams rezidents
 

ar šo muitas galvojuma iestādē ....................................... solidāri un atsevišķi galvoju

Beļģijas Karalistei, Dānijas Karalistei, Vācijas Federatīvajai Republikai, Francijas Republikai, Īrijai, Itālijas Republikai, Luksemburgas Lielhercogistei, Nīderlandes Karalistei, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotajai Karalistei, Austrijas Republikai un Šveices Konfederācijai par jebkuru summu, par kuru principālam var rasties saistības pret minētajām valstīm pārkāpumu vai nepareizas rīcības dēļ Kopienas tranzītpārvadājuma gaitā, ietverot nodevas, nodokļus, lauksaimniecības maksājumus un citus maksājumus, izņemot soda naudas, attiecībā uz pamatsaistībām vai turpmākām saistībām, izdevumiem un neparedzētiem izdevumiem, par ko parakstītājs ir piekritis uzņemties atbildību, izdodot galvojuma zīmes līdz maksimālajai summai 7 000 Eiropas norēķinu vienību vienā galvojuma zīmē.

2. Parakstītājs apņemas pēc 1. punktā minēto valstu kompetento iestāžu pirmā rakstiskā pieprasījuma nekavējoties samaksāt pieprasītās summas līdz 7 000 Eiropas norēķinu vienību vienā galvojuma zīmē.

3. Šīs saistības ir spēkā no to pieņemšanas dienas muitas galvojuma iestādē.

Parakstītājs vai valsts, kuras teritorijā atrodas muitas galvojuma iestāde, šo galvojumu var katrā laikā anulēt.

Anulējums stājas spēkā 16. dienā pēc tam, kad par to ir paziņots otrai pusei.

Parakstītājs paliek atbildīgs par to summu samaksu, kas kļūst maksājamas par tiem Kopienas tranzītpārvadājumiem, uz kuriem attiecas šīs saistības un kuras uzsāka pirms dienas, kad stājās spēkā atcelšana, kaut arī maksājuma pieprasījumu izdara pēc minētās dienas.

4. Šo saistību nolūkā parakstītājs norāda piegādes adresi 
, ............................................


 
 un ikvienā no pārējām valstīm,

kas minētas 1. punktā:

Valsts
Uzvārds un vārdi vai uzņēmuma nosaukums un pilna adrese

















































Parakstītājs apliecina, ka visa sarakste un paziņojumi, kā arī formalitātes vai procedūras, kas attiecas uz šīm saistībām un ir adresētas vai rakstiski paziņotas uz kādu no viņa piegādes adresēm, tiek uzskatītas par viņam pienācīgi nodotām.

Parakstītājs atzīst tiesu piekritību vietās, kur atrodas viņa piegādes adrese.

Parakstītājs apņemas paturēt savu piegādes adresi vai arī, ja viņam viena vai vairākas no šīm adresēm būtu jāmaina, par to iepriekš informēt muitas galvojuma iestādi.

Sastādīts
(datums)


(paraksts) 

II. Pieņemšana muitas galvojuma iestādē

Muitas galvojuma iestāde...........................................

Galvotāja saistības akceptētas.......................(datums)

(zīmogs un paraksts)

REGISTER: 11401010 ; 02401011
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PUBREF: Official Journal L 155, 23/06/1980 p. 0012 - 0019 
� Uzvārds un vārdi vai uzņēmuma nosaukums.


� Pilna adrese.


� Ja valsts likumos nav noteikumu par piegādes adresi, tad galvotājs katrā no 1. punktā minētajām valstīm ieceļ pārstāvi, kurš pilnvarots saņemt galvotājam adresēto informāciju. Tiesas tajās vietās, kur galvotājam vai viņa pārstāvjiem ir piegādes adreses, piekrīt iztiesāt strīdus, kas saistīti ar šo galvojumu. Paziņojumam 4. punkta otrajā daļā un saistībām attiecīgā punkta ceturtajā daļā ir jābūt atbilstīgām.


� Pilna adrese.


� Pirms paraksta jābūt ar parakstītāja roku rakstītam šādam tekstam: “Galvojums”.
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